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1 WICHTIGE HINWEISE
1.1 Allgemein
Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vollständig durch. Be-
wahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf. Bei Nichtbe-
achtung der Gebrauchsanweisung können Verletzungen oder
Schäden am Produkt nicht ausgeschlossen werden.
Bei anhaltenden Beschwerden oder gesundheitlicher Ver-
schlechterung unterbrechen Sie die Anwendung und kon-
taktieren Sie umgehend Ihren Arzt.

1.2 Informationen zur Gebrauchsanweisung
Diese Gebrauchsanweisung ist für den Anwender zu Hau-
se bestimmt. Für Fachpersonal ist eine separate Gebrauchs-
anweisung erhältlich.
Gebrauchsanweisungen können Sie bei Verlust bei der
PARI GmbH bestellen [siehe: Kontakt, Seite 21]. Für einzelne
Produkte sind die Gebrauchsanweisungen sowohl in deutscher
als auch in englischer Sprache im Internet abrufbar:
www.pari.com (auf der jeweiligen Produktseite).

1.3 Gestaltung von Sicherheitshinweisen
Sicherheitsrelevante Warnungen sind in dieser Gebrauchs-
anweisung in Gefahrenstufen eingeteilt:
– Mit dem Signalwort WARNUNG sind Gefahren gekenn-

zeichnet, die ohne Vorsichtsmaßnahmen zu schweren Ver-
letzungen oder sogar zum Tod führen können.

– Mit dem Signalwort VORSICHT sind Gefahren gekennzeich-
net, die ohne Vorsichtsmaßnahmen zu leichten bis mittel-
schweren Verletzungen oder zu Beeinträchtigungen der
Therapie führen können.

– Mit dem Signalwort HINWEIS sind allgemeine Vorsichts-
maßnahmen gekennzeichnet, die im Umgang mit dem Pro-
dukt beachtet werden sollten, um Schäden am Produkt zu
vermeiden.
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1.4 Therapie von Babys, Kindern und
hilfsbedürftigen Personen

Babys, Kinder und hilfsbedürftige Personen dürfen nur unter
ständiger Aufsicht eines Erwachsenen inhalieren. Nur so ist
eine sichere und wirksame Therapie gewährleistet. Diese Per-
sonengruppe schätzt oftmals Gefährdungen falsch ein, wo-
durch eine Verletzungsgefahr bestehen kann.
Das Produkt enthält Kleinteile. Kleinteile können die Atemwege
blockieren und zu einer Erstickungsgefahr führen. Achten Sie
daher darauf, dass Sie alle Produktbestandteile stets außer
Reichweite von Babys und Kleinkindern aufbewahren.
Das Produkt ist nur für Patienten geeignet, die selbständig
atmen und bei Bewusstsein sind. Nur so wird eine wirksame
Therapie ermöglicht und eine Erstickungsgefahr vermieden.

1.5 Hygiene
Verwenden Sie zur Inhalationstherapie nur eine gemäß Kapi-
tel 4 gereinigte, desinfizierte und getrocknete VORTEX und Zu-
behörteile. Verunreinigungen und Restfeuchte führen zu Keim-
wachstum, wodurch eine erhöhte Infektionsgefahr besteht.
Beachten Sie daher die folgenden Hygienehinweise:
– Jede VORTEX darf aus hygienischen Gründen zu Hause

nur von einem einzigen Patienten verwendet werden.
– Führen Sie die Reinigung und Trocknung unbedingt auch

vor der ersten Anwendung durch.
– Verwenden Sie zum Reinigen und Desinfizieren stets fri-

sches Leitungswasser in Trinkwasserqualität.
– Achten Sie auf ausreichende Trocknung aller Einzelteile

nach jeder Reinigung und Desinfektion.
– Bewahren Sie die VORTEX und das Zubehör nicht in feuch-

ter Umgebung oder zusammen mit feuchten Gegenständen
auf.
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2 PRODUKTBESCHREIBUNG
2.1 Lieferumfang
Prüfen Sie, ob alle Teile Ihres PARI Produkts im Lieferumfang
enthalten sind. Sollte etwas fehlen, verständigen Sie umgehend
den Händler, von dem Sie das PARI Produkt erhalten haben.

1

1a

2

3 4

5

6
2a

(1) Inhalierkammer (antistatisch)
(1a) Anschlussring für Dosieraerosol (nicht abnehmbar)

(2) Mundstück mit Ein- und Ausatemventil
(2a) Schutzkappe

(3) Einhand-Bedienhilfe1

(4) Baby- bzw. Kindermaske1

(5) Erwachsenenmaske1

(6) Maskenanschluss1

1) Nicht in jedem Produkt-Set enthalten.
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2.2 Zweckbestimmung
Die VORTEX ist eine Inhalierhilfe und wird zusammen mit
Medikamentensprays bzw. sogenannten Dosieraerosolen zur
Behandlung von Atemwegserkrankungen eingesetzt.

2.3 Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die VORTEX ist eine Inhalierhilfe, welche die Inhalation eines
Dosieraerosols erleichtert.
Nur für die Inhalationstherapie zugelassene Medikamente dür-
fen verwendet werden. Beachten Sie eventuelle Einschränkun-
gen in der Gebrauchsinformation des jeweiligen Medikaments.
Für die sachgemäße Behandlung verwenden Sie bitte aus-
schließlich PARI Zubehör.

2.4 Gegenanzeigen
Der PARI GmbH sind keine Gegenanzeigen bekannt.

2.5 Produktkombinationen
Die VORTEX kann mit folgenden PARI Masken verwendet
werden:
– PARI Babymaske „Käfer“ (für Kinder bis 2 Jahre)
– PARI Kindermaske „Frosch“ (für Kinder von 2 bis 4 Jahren)
– PARI Erwachsenenmaske soft (für Kinder und Erwachsene

ab 4 Jahren, die nicht mit einem Mundstück inhalieren kön-
nen)

2.6 Funktionsbeschreibung
Die VORTEX mit ihrer Kammer aus Metall und das Zyklon-Wir-
bel-Prinzip fördert eine zuverlässige Dosierung.
In Kombination mit einer entsprechenden Maske ist die
VORTEX auch für die Anwendung bei Babys und Kindern ge-
eignet.
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Die VORTEX dient dazu:
– Koordinationsfehler beim Gebrauch von Dosieraerosolen zu

minimieren
– eine hohe Medikamentendeposition im Mund- und Rachen-

raum sowie die damit verbundenen unerwünschten Neben-
wirkungen zu vermeiden

Der flexible Anschlussring erlaubt eine Anwendung mit allen
gängigen Dosieraerosolen.

2.7 Materialinformation
Aluminium Inhalierkammer
Polymethylpenten Mundstück
Polypropylen Anschlussring für Dosieraerosol,

Mundstück, Babymaske, Kindermaske,
Erwachsenenmaske soft,
Maskenanschluss, Einhand-Bedienhilfe,
Schutzkappe

Silikon Ein- und Ausatemventil im Mundstück
thermoplastisches
Elastomer

Anschlussring für Dosieraerosol,
Mundstück, Babymaske, Kindermaske,
Erwachsenenmaske soft

Alle Materialien sind latexfrei.

2.8 Lebensdauer
Tauschen Sie die VORTEX nach 60 Desinfektionen, bei tägli-
chem Gebrauch spätestens aber nach einem Jahr aus.
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3 INHALATION
3.1 Funktionskontrolle
Durchgängigkeit des Ventils
Überprüfen Sie nach Erhalt der VORTEX, ob das Ventil im
Mundstück durchgängig ist:

• Lassen Sie Leitungswasser
durch den Lippenansatz in das
Mundstück laufen.
Das Wasser sollte aus den
seitlichen Öffnungen im Mund-
stück wieder austreten.

• Lassen Sie Leitungswasser
von unten durch das Mund-
stück laufen.
Das Wasser sollte aus dem
Lippenansatz wieder austreten.

• Trocknen Sie die VORTEX vollständig vor der ersten An-
wendung.

Ist das Ventil nicht durchgängig, darf die VORTEX nicht ver-
wendet werden.

Position des Ventils
Überprüfen Sie vor jeder Anwendung der VORTEX die kor-
rekte Position des Ventils im Mundstück:

• Prüfen Sie, ob sich das Ventil
im Mundstück in der Position
wie abgebildet befindet.
Korrigieren Sie die Position
ggf. mithilfe eines Wasser-
strahls.

• Trocknen Sie die VORTEX vollständig vor der nächsten An-
wendung.
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3.2 Inhalation vorbereiten

WARNUNG
Da die Inhalierkammer der VORTEX nicht vollständig ge-
schlossen ist, können Kleinteile hineingeraten, die beim In-
halieren eingeatmet werden könnten (Erstickungsgefahr).
Stellen Sie deshalb vor jeder Benutzung sicher, dass sich
keine Fremdkörper in der VORTEX befinden.

VORSICHT
Überprüfen Sie alle Produktbestandteile und das Zubehör
vor jeder Anwendung. Ersetzen Sie gebrochene, verformte
oder stark verfärbte Teile. Beachten Sie außerdem die nach-
folgenden Montagehinweise. Beschädigte Einzelteile sowie
eine falsch montierte Inhalierhilfe können die Funktion der In-
halierhilfe und damit die Therapie beeinträchtigen.

• Stecken Sie das Mundstück in
die Inhalierkammer.

• Entfernen Sie die Verschluss-
kappe des Dosieraerosols.

• Schütteln Sie das Dosieraero-
sol vor jedem Gebrauch kräf-
tig.
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• Stecken Sie das Dosieraerosol
in den Anschlussring der Inha-
lierkammer.

• Ziehen Sie die Schutzkappe
vom Mundstück ab.

Verwendung mit Baby- bzw. Kindermaske
• Stecken Sie die Baby- bzw.

Kindermaske auf das Mund-
stück.

Verwendung mit Erwachsenenmaske
• Stecken Sie den Maskenan-

schluss in die Öffnung der Er-
wachsenenmaske.

• Stecken Sie die Erwachsenen-
maske mit dem Maskenan-
schluss auf das Mundstück.

VORSICHT
Bei Verwendung der Erwachsenenmaske achten Sie darauf,
dass das Ausatemventilplättchen nach außen gedrückt ist.
Ist das Ventilplättchen nach innen gestülpt, kann es bei der
Inhalation zu einer Unterdosierung kommen.
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Verwendung mit Einhand-Bedienhilfe
Für eine leichtere Bedienung der VORTEX ist in einigen Pro-
dukt-Sets eine Einhand-Bedienhilfe enthalten.

Da die Dosieraerosole in ihrer Form und Größe nicht ge-
normt sind, kann es in einzelnen Fällen vorkommen, dass
sich das Dosieraerosol nicht mit der Einhand-Bedienhilfe
auslösen lässt. In diesem Fall kann die Einhand-Bedienhilfe
nicht verwendet werden. Bitte vor der ersten Anwendung
prüfen.

• Schieben Sie die Einhand-Be-
dienhilfe von hinten auf die In-
halierkammer.

• Entfernen Sie die Verschluss-
kappe des Dosieraerosols.

• Schütteln Sie das Dosieraero-
sol vor jedem Gebrauch kräf-
tig.

• Stecken Sie das Dosieraerosol
in den Anschlussring der Inha-
lierkammer.
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• Positionieren Sie die Einhand-
Bedienhilfe so, dass die Fas-
sung über das Dosieraerosol
greift.
Schieben Sie dafür ggf. die
Einhand-Bedienhilfe weiter
nach vorn oder nach hinten.

3.3 Inhalation durchführen

VORSICHT
Vergewissern Sie sich vor der Inhalation, dass alle Teile fest
miteinander verbunden sind. Andernfalls kann eine Unterdo-
sierung die Folge sein.

VORSICHT
Kinder unter 18 Monaten sollten vier bis sechs Atemzüge,
Kinder über 18 Monaten zwei bis vier Atemzüge lang inhalie-
ren. Andernfalls kann eine Unterdosierung die Folge sein.

VORSICHT
Bei Verwendung einer Maske achten Sie darauf, dass die
Maske beide Mundwinkel und die Nase vollständig um-
schließt. Andernfalls kann die Therapie durch austreten-
des Aerosol beeinträchtigt werden, z. B. durch eine Unter-
dosierung. Für mögliche Nebenwirkungen durch austreten-
des Aerosol lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung des je-
weiligen Medikaments.

Bei Erwachsenen genügt ein Atemzug, um das Medikament
aus der VORTEX einzuatmen.
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Tipp für die Maskeninhalation bei Babys und Kleinkindern:
Betätigen Sie für eine einfachere Handhabung das Dosieraero-
sol bereits kurz bevor Sie dem Kind die Maske aufsetzen.

Tipp für eine visuelle Überprü-
fung der Atmung (z. B. bei
Kleinkindern): Bei der Ausat-
mung müssen sich die Ventile
sichtbar öffnen.

Bei Verwendung ohne Einhand-Bedienhilfe:
• Nehmen Sie das Mundstück

zwischen die Zähne und um-
schließen Sie es mit den Lip-
pen.
Alternativ: Setzen Sie die
VORTEX mit Maske sanft auf
das Gesicht auf.

• Betätigen Sie das Dosieraerosol bei beginnender tiefer und
langsamer Einatmung.

• Halten Sie den Atem kurz an.
• Atmen Sie anschließend langsam in das Mundstück bzw. in

die Maske aus.
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Bei Verwendung mit Einhand-Bedienhilfe:
• Greifen Sie mit einer Hand so

um die VORTEX, dass die
Finger locker auf der Einhand-
Bedienhilfe liegen.

• Nehmen Sie das Mundstück
zwischen die Zähne und um-
schließen Sie es mit den Lip-
pen.
Alternativ: Setzen Sie die
VORTEX mit Maske sanft auf
das Gesicht auf.

• Drücken Sie bei beginnender tiefer und langsamer Einat-
mung die Einhand-Bedienhilfe nach unten, so dass ein
Sprühstoß ausgelöst wird.

• Lockern Sie den Griff wieder und halten Sie den Atem kurz
an.

• Atmen Sie anschließend langsam in das Mundstück bzw. in
die Maske aus.
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4 REINIGUNG UND DESINFEKTION
Reinigen Sie alle Produktbestandteile und das verwendete Zu-
behör regelmäßig, bei sichtbarer Verschmutzung direkt nach
der Anwendung.
Desinfizieren Sie alle Einzelteile mindestens einmal wöchent-
lich, im Falle einer akuten Infektion einmal täglich.

4.1 Vorbereitung
• Entfernen Sie das Dosieraerosol aus dem Anschlussring der

Inhalierkammer und verschließen Sie es mit der dazugehöri-
gen Verschlusskappe.

• Ziehen Sie ggf. die verwendete Maske und den Maskenan-
schluss vom Mundstück ab.

• Ziehen Sie das Mundstück von der Inhalierkammer ab.
• Ziehen Sie ggf. die Einhand-Bedienhilfe von der Inhalier-

kammer.

Info: Die Schutzkappe muss ge-
öffnet sein.

4.2 Reinigung

Manuell
• Legen Sie alle Einzelteile ca. 5 Minuten lang in warmes Lei-

tungswasser mit etwas Spülmittel.
• Spülen Sie alle Teile gründlich unter fließendem Wasser ab.
• Beschleunigen Sie das Abtropfen des Wassers durch Aus-

schütteln aller Teile.

– 17 –



In der Geschirrspülmaschine
Reinigen Sie die VORTEX nicht zusammen mit stark ver-
schmutztem Geschirr.

• Positionieren Sie die Inhalier-
kammer und das Mundstück
senkrecht im Geschirrkorb.

• Stellen Sie auch alle übrigen
Teile in den Geschirrkorb.

• Wählen Sie mindestens ein
50 °C-Programm.

4.3 Desinfektion
Desinfizieren Sie die gereinigte VORTEX und das gereinigte
Zubehör wie nachfolgend beschrieben.

VORSICHT
Eine feuchte Umgebung begünstigt Keimwachstum. Entneh-
men Sie daher alle Teile unmittelbar nach Beendigung der
Desinfektion aus dem Kochtopf bzw. aus dem Desinfektions-
gerät. Trocknen Sie die Teile. Eine vollständige Trocknung
reduziert die Infektionsgefahr.

In kochendem Wasser
• Legen Sie alle Einzelteile mind. 5 Minuten in kochendes

Wasser.
Verwenden Sie einen sauberen Kochtopf und frisches, kalk-
armes Wasser.
Kunststoff schmilzt bei Berührung mit dem heißen Topfbo-
den. Achten Sie deshalb auf ausreichenden Wasserstand
im Topf. Damit vermeiden Sie eine Beschädigung der Ein-
zelteile.

• Beschleunigen Sie das Abtropfen des Wassers durch Aus-
schütteln aller Teile.
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Mit einem handelsüblichen, thermischen
Desinfektionsgerät für Babyflaschen (keine
Mikrowelle)
Verwenden Sie für eine wirksame Desinfektion ein thermisches
Desinfektionsgerät mit einer Laufzeit von mindestens 6 Minu-
ten. Für die Durchführung der Desinfektion, die Dauer des
Desinfektionsvorgangs sowie die erforderliche Wassermenge
beachten Sie die Gebrauchsanweisung des verwendeten Des-
infektionsgerätes.

VORSICHT
Eine unzureichende Desinfektion begünstigt Keimwachstum
und erhöht damit die Infektionsgefahr. Die Desinfektion ist
erst wirksam durchgeführt, wenn sich das Desinfektionsgerät
automatisch abgeschaltet hat bzw. die in der Gebrauchs-
anweisung des Desinfektionsgeräts angegebene Mindest-
Desinfektionszeit erreicht ist. Schalten Sie das Gerät daher
nicht vorzeitig ab. Achten Sie außerdem auf dessen Sauber-
keit und überprüfen Sie regelmäßig die Funktionsfähigkeit.

4.4 Visuelle Kontrolle
Überprüfen Sie alle Produktbestandteile nach jeder Reinigung
und Desinfektion. Ersetzen Sie gebrochene, verformte oder
stark verfärbte Teile.

4.5 Trocknung und Aufbewahrung
• Trocknen Sie alle Einzelteile vollständig.

Auf Grund der antistatischen Eigenschaften der Inhalier-
kammer können Sie diese mit einem sauberen Geschirrtuch
trocknen.

• Stecken Sie die Schutzkappe auf das Mundstück.
Info: Die Schutzkappe schützt das Mundstück vor einer Be-
schädigung bei Transport und Lagerung.
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• Stecken Sie das Mundstück auf die Inhalierkammer.
• Bewahren Sie die VORTEX und das Zubehör an einem tro-

ckenen, staubfreien Ort auf (geschützt vor anhaltender, di-
rekter Sonneneinstrahlung).
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5 SONSTIGES
5.1 Entsorgung
Alle Produktbestandteile können über den Hausmüll entsorgt
werden, sofern es keine anderen landesspezifischen Entsor-
gungsregeln gibt.

5.2 Zeichenerklärung
Auf der Verpackung Ihres PARI Produkts befinden sich folgen-
de Zeichen:

Hersteller

Gebrauchsanweisung beachten.

Das Produkt erfüllt die grundlegenden Anforderungen
nach Anhang I der Richtlinie 93/42/EWG über
Medizinprodukte.
Bestellnummer

Chargenbezeichnung

5.3 Kontakt
Für Produktinformationen jeder Art, im Fehlerfall oder bei Fra-
gen zur Handhabung wenden Sie sich bitte an unser Service
Center:

Tel.: +49 (0)8151-279 279 (deutschsprachig)
+49 (0)8151-279 220 (international)
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1 IMPORTANT INFORMATION
1.1 General
Please read these instructions for use carefully and completely.
Do not discard, so you can consult them at a later date. If you
fail to comply with the instructions for use, injury or damage to
the device cannot be ruled out.
If symptoms persist or if your condition worsens, discon-
tinue the application and contact your doctor immediately.

1.2 Information about the instructions for use
These instructions for use are intended for the user at
home. A separate copy of instructions for use is available for
medical specialists.
If these instructions for use are lost, you can request another
copy from PARI GmbH [see: Contact, page 40]. The instruc-
tions for use for some products can be retrieved on the internet
in both German and English. Simply visit: www.pari.com (on
the respective product page).

1.3 Structure of safety instructions
Safety-critical warnings are categorised according to hazard
levels in these instructions for use:
– The signal word WARNING is used to indicate hazards

which, without precautionary measures, can result in serious
injury or even death.

– The signal word CAUTION is used to indicate hazards
which, without precautionary measures, can result in minor
to moderate injury or impair treatment.

– The signal word NOTICE is used to indicate general pre-
cautionary measures which are to be observed to avoid
damaging the product during use.

– 25 –



1.4 Treatment of babies, children and anyone
who requires assistance

Babies, children and anyone who requires assistance must be
supervised constantly by an adult during inhalation therapy.
This is the only way to ensure safe and effective treatment.
Individuals in this group often underestimate the hazards
involved, thus resulting in a risk of injury.
The product contains small parts. Small parts can block the air-
ways and lead to a choking hazard. Therefore, make sure that
you always keep all components of the product out of the reach
of babies and infants.
This product is only designed for patients who are able to
breathe by themselves and are conscious. This is the only way
to ensure effective treatment and avoid a choking hazard.

1.5 Hygiene
Only use the VORTEX and accessories that have been
cleaned, disinfected and dried as described in chapter 4 for in-
halation therapy. Contamination and residual moisture encour-
age the growth of bacteria, so increasing the risk of infection.
Therefore, please observe the following hygiene instructions:
– Each VORTEX must only be used at home by a single

patient for hygiene reasons.
– Make absolutely sure you also carry out cleaning and drying

before using the device for the first time.
– For cleaning and disinfection, always use fresh tap water of

drinking water quality.
– Make sure all components are dried properly whenever you

have performed cleaning or disinfection.
– Do not keep the VORTEX and accessories in a damp

environment or together with damp objects.
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2 PRODUCT DESCRIPTION
2.1 Components
Check that all components of your PARI product are contained
in your package. If anything is missing, please notify the dealer
from whom you purchased the PARI product immediately.

1

1a

2

3 4

5

6
2a

(1) Inhalation chamber (antistatic)
(1a) Connecting ring for metered dose inhaler 

(not removable)
(2) Mouthpiece with inspiratory and expiratory valve

(2a) Protective cap
(3) One-handed operation aid1

(4) Baby or child mask1

(5) Adult mask1

(6) Mask connector1

1) Not included in all product sets.
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2.2 Intended purpose
The VORTEX is a holding chamber, and is used in conjunction
with medication sprays or "metered dose inhalers" in the treat-
ment of diseases of the airways.

2.3 Intended use
The VORTEX is a holding chamber which makes it easier to in-
hale from a metered dose inhaler.
Only medication that has been approved for inhalation treat-
ment must be used. Take note of any restrictions in the instruc-
tions for use of the medication in question.
In order to ensure proper treatment, please use only PARI 
accessories.

2.4 Contraindications
There are no contraindications known to PARI GmbH.

2.5 Product combinations
The VORTEX can be used with the following PARI masks:
– PARI baby mask “Ladybug” (for children younger than

2 years)
– PARI child mask “Frog” (for children aged 2 to 4 years)
– PARI adult mask soft (for children aged from 4 years up to

adult who are unable to inhale using a mouthpiece)

2.6 Description of function
The VORTEX with its metal chamber and cyclone twist prin-
ciple guarantees that medication is dispensed reliably in
metered quantities.
When used together with an appropriate mask, the VORTEX is
also suitable for use by babies and children.
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The VORTEX helps to:
– minimise coordination mistakes when using metered dose

inhalers
– avoid deposition of large quantities of medication in the oro-

pharyngeal area, and the undesirable side effects associ-
ated therewith

With a flexible connecting ring it can be used with all standard
metered dose inhalers.

2.7 Material information
Aluminium Inhalation chamber
Polymethylpentene Mouthpiece
Polypropylene Connecting ring for metered dose inhaler,

mouthpiece, baby mask, child mask, adult
mask Soft, mask connector, one-handed
operation aid, protective cap

Silicone Inspiratory and expiratory valve in the
mouthpiece

Thermoplastic
elastomer

Connecting ring for metered dose inhaler,
mouthpiece, baby mask, child mask, adult
mask Soft

All materials are latex-free.

2.8 Operating life
The VORTEX should be replaced after 60 disinfection cycles,
and if used daily after not more than a year.
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3 INHALATION
3.1 Function check

Clear pathway through the valve
After receiving the VORTEX, check that the path through the
valve in the mouthpiece is unobstructed:

• Run tap water through the lip
attachment into the mouth-
piece.
The water should escape
through the side openings in
the mouthpiece.

• Let the tap water run out
through the bottom of the
mouthpiece.
The water should run out of the
lip attachment again.

• Dry the VORTEX completely before using it for the first time.
If the valve is obstructed, the VORTEX must not be used.

Position of the valve
Before every use, check that the valve is in the correct posi-
tion inside the VORTEX mouthpiece:

• Check that the valve is in the
position shown inside the
mouthpiece.
If necessary, use a stream of
water to correct its position.

• Dry the VORTEX completely before using it again.
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3.2 Preparing for inhalation

WARNING
Since the inhalation chamber of the VORTEX is not com-
pletely closed, small particles can get in, and might be
breathed in during an inhalation session (choking hazard).
Therefore, it is imperative to make sure there are no foreign
bodies inside the VORTEX before every use.

CAUTION
Check all product components and the accessories before
each use. Replace any broken, misshapen or seriously dis-
coloured parts. Please also follow the instructions for as-
sembly given below. Damaged components and an in-
correctly assembled holding chamber may impair the func-
tion of the holding chamber and thus the treatment as well.

• Attach the mouthpiece to the
inhalation chamber.

• Remove the protective cap on
the metered dose inhaler.

• Shake the metered dose in-
haler vigorously before every
use.
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• Insert the metered dose inhaler
in the connecting ring on the
inhalation chamber.

• Take the protective cap off the
mouthpiece.

Use with the baby or child mask
• Attach the baby or child mask

to the mouthpiece.

Use with the adult mask
• Insert the mask connector in

the opening in the adult mask.
• Attach the adult mask with the

mask connector to the mouth-
piece.

CAUTION
If the adult mask is being used, make sure that the expiratory
valve shim is pressed out. If the valve shim is deflected
inward, the dosage delivered may be insufficient when
inhaling.
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Use with one-handed operation aid
Some product sets include a one-handed operation aid to as-
sist with operating the VORTEX.

Since the shape and size of metered dose inhalers has not
been standardised, it is possible in some cases that the
metered dose inhaler cannot be actuated with the one-
handed operation aid. If this happens, the one-handed op-
eration aid cannot be used. Please test before first applica-
tion.

• Push the one-handed opera-
tion aid onto the inhalation
chamber from the back.

• Remove the protective cap on
the metered dose inhaler.

• Shake the metered dose in-
haler vigorously before every
use.

• Insert the metered dose inhaler
in the connecting ring on the
inhalation chamber.
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• Position the one-handed oper-
ation aid so that the fastening
element locks in place over the
metered dose inhaler.
To do this, you may have to
push the one-handed opera-
tion aid farther forwards or
backwards.

3.3 Performing the inhalation

CAUTION
Before the patient starts inhaling, ensure that all parts are
firmly connected to each other. Otherwise, insufficient
dosage may be delivered.

CAUTION
Children younger than 18 months should inhale four to six
times; children older than 18 months should inhale deeply
two to four times. Otherwise, insufficient dosage may be de-
livered.

CAUTION
If you use a mask, make sure that the mask completely cov-
ers both corners of the mouth and the nose. Otherwise, the
treatment can be less effective due to escaping aerosol,
because of underdosage, for example. For possible side ef-
fects of escaping aerosol, please read the instructions for
use of the medication in question.

For adults, one breath is enough to inhale the medication from
the VORTEX.
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A useful tip for helping babies and infants to inhale using
a mask: Actuate the metered dose inhaler a moment before
placing the mask on the child's face. This makes it easier to
work with.

A useful tip for visually check-
ing breathing (e.g., with in-
fants): The valves must visibly
open when exhaling.

If using without the one-handed operation aid:
• Hold the mouthpiece between

your teeth and enclose it with
your lips.
Alternatively: Place the
VORTEX with mask gently on
the face.

• Actuate the metered dose inhaler at the start of a deep, slow
intake of breath.

• Hold your breath briefly.
• Then breathe out slowly into the mouthpiece or mask.
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If using with the one-handed operation aid:
• Place your hand around the

VORTEX so that your fingers
are resting lightly on the one-
handed operation aid.

• Hold the mouthpiece between
your teeth and enclose it with
your lips.
Alternatively: Place the
VORTEX with mask gently on
the face.

• As you begin to breathe in slowly and deeply, press the one-
handed operation aid down so that a burst of spray is re-
leased.

• Relax your grip and hold your breath briefly.
• Then breathe out slowly into the mouthpiece or mask.
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4 CLEANING AND DISINFECTION
Regularly clean all product components and the accessories
used, if they are visibly dirty immediately after use.
Disinfect all individual parts at least once a week, in the event
of an acute infection, once a day.

4.1 Preparation
• Take the metered dose inhaler out of the connecting ring on

the inhalation chamber and close it with the protective cap
provided for this purpose.

• If applicable, detach the mask and the mask connector from
the mouthpiece.

• Disconnect the mouthpiece from the inhalation chamber.
• If applicable, remove the one-handed operation aid from the

inhalation chamber.

Info: The protective cap must be
open.

4.2 Cleaning

By hand
• Place all disassembled components in warm tap water with

a little dishwashing liquid for at least 5 min.
• Rinse all parts thoroughly in running water.
• You can remove excess water more quickly by shaking all

parts.
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In the dishwasher
Do not clean the VORTEX together with very dirty dishes.

• Place the inhalation chamber
and the mouthpiece upright in
the crockery basket.

• Place all the other parts in the
crockery basket as well.

• Select at least a 50 °C pro-
gramme.

4.3 Disinfection
Once they have been cleaned, disinfect the VORTEX and 
accessories as described in the following.

CAUTION
A damp environment may encourage the growth of bacteria.
Therefore, remove all parts from the pot or disinfector as
soon as disinfection has finished. Dry the parts. The risk of
infection is reduced when the parts are dried completely.

In boiling water
• Place all the individual parts in boiling water for at least

5 minutes.
Use a clean pot and fresh water with reduced calcium
content, if possible.
Plastic will melt if it comes into contact with the hot base of
the pot. Therefore, make sure there is plenty of water in the
pot. This way you will avoid damaging the components.

• You can remove excess water more quickly by shaking all
parts.
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Using a standard thermal disinfector for baby
bottles (not a microwave oven)
For effective disinfection, use a disinfector with a runtime of at
least 6 minutes. Regarding disinfection, the duration of the dis-
infection procedure and the quantity of water required for this,
follow the instructions for use of the disinfector you are using.

CAUTION
Inadequate disinfection encourages the growth of bacteria
and thus increases the risk of infection. Thorough disinfec-
tion has not been completed until the disinfector automatic-
ally switches itself off, or the minimum disinfection time spe-
cified in the instructions for use of the disinfector has
elapsed. Therefore, do not switch the device off prematurely.
Also make sure that the disinfector is kept clean and regu-
larly check that it is in good working order.

4.4 Visual inspection
Inspect all product components after each cleaning and disin-
fection. Replace any broken, misshapen or seriously dis-
coloured parts.

4.5 Drying and storage
• Dry all individual parts completely.

Because of the antistatic properties of the inhalation cham-
ber, you can dry them with a clean tea towel.

• Place the protective cap over the mouthpiece.
Info: The protective cap protects the mouthpiece from dam-
age during transport and storage.

• Attach the mouthpiece to the inhalation chamber.
• Store the VORTEX and its accessories in a dry, dust-free

place (safely out of continuous direct sunlight).
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5 MISCELLANEOUS
5.1 Disposal
All product components can be disposed of with domestic
waste unless this is prohibited by the disposal regulations
prevailing in the respective member countries.

5.2 Explanation of symbols
The following symbols are displayed on the packaging of your
PARI product:

Manufacturer

Please follow the instructions for use.

The product satisfies the basic requirements as set forth
in Appendix I of Directive 93/42/EEC concerning medical
devices.
Order no.

Lot no.

5.3 Contact
For all product information and in the event of defects or ques-
tions about usage, please contact our Service Center:

Tel.: +49 (0)8151-279 279 (German-speaking)
+49 (0)8151-279 220 (international)
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1 INDICAZIONI IMPORTANTI
1.1 Informazioni generali
Leggere attentamente queste istruzioni per l'uso. Conservarle
per un'eventuale consultazione in futuro. In caso di mancata
osservanza delle istruzioni per l'uso non sono da escludere le-
sioni personali o danni al prodotto.
In caso di disturbi persistenti o peggioramento dello stato
di salute, interrompere l'utilizzo e contattare immediata-
mente il proprio medico.

1.2 Informazioni sulle istruzioni per l'uso
Queste istruzioni per l'uso sono idonee per un utilizzo do-
mestico. Per il personale specializzato sono disponibili istru-
zioni per l'uso separate.
In caso di perdita delle istruzioni per l'uso, è possibile richieder-
ne una copia a PARI GmbH [vedere: Contatti, a pagina 58]. In
Internet sono disponibili le istruzioni per l'uso dei singoli prodot-
ti, in tedesco e in inglese: www.pari.com (nella relativa pagina
del prodotto).

1.3 Organizzazione delle indicazioni per la
sicurezza

In queste istruzioni per l'uso gli avvisi rilevanti per la sicurezza
sono suddivisi in diversi livelli di pericolo:
– Con la parola AVVERTENZA vengono segnalati pericoli

che, in assenza di precauzioni adeguate, possono causare
lesioni gravi o addirittura la morte.

– Con la parola ATTENZIONE vengono segnalati pericoli che,
in assenza di precauzioni adeguate, possono causare lesio-
ni di gravità medio-bassa oppure possono compromettere
l'efficacia della terapia.

– Con la parola NOTA vengono segnalate precauzioni generi-
che che, se vengono osservate durante l'utilizzo del prodot-
to, possono impedire l'insorgenza di danni materiali.
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1.4 Terapia di neonati, bambini e persone con
particolari difficoltà

In caso di neonati, bambini e persone con particolari difficoltà,
la terapia inalatoria deve essere eseguita solo dietro il costante
controllo di un adulto. Solo in questo modo è possibile assicu-
rare una terapia sicura ed efficace. Spesso questo gruppo di
persone non è in grado di valutare correttamente i pericoli, per-
tanto possono sussistere rischi di lesioni.
Il prodotto contiene piccole parti. Le piccole parti, se ingoiate,
potrebbero bloccare le vie respiratorie e causare un rischio di
soffocamento. Pertanto, assicurarsi di tenere tutti i componenti
del prodotto fuori dalla portata di neonati e bambini piccoli.
Il prodotto è adatto solo per pazienti in grado di respirare auto-
nomamente e in stato di veglia. Solo queste condizioni garanti-
scono l'efficacia della terapia evitando rischi di soffocamento.

1.5 Igiene
Per la terapia inalatoria utilizzare solo un VORTEX pulito, disin-
fettato e asciugato secondo quanto indicato nel capitolo 4 e i
relativi accessori. Le impurità e l'umidità residua favoriscono la
proliferazione di germi e batteri, aumentando così il rischio di
infezione.
Attenersi pertanto alle norme igieniche seguenti:
– per motivi igienici ogni VORTEX deve essere utilizzato a ca-

sa da un unico paziente;
– Eseguire le operazioni di pulizia e asciugatura anche prima

del primo utilizzo.
– per la pulizia e la disinfezione utilizzare sempre acqua di ru-

binetto corrente (calda) che sia potabile;
– dopo ogni pulizia e disinfezione assicurarsi che ogni singolo

componente sia completamente asciutto;
– il VORTEX e gli accessori non devono essere conservati in

ambienti umidi oppure insieme a oggetti umidi.
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2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
2.1 Confezione
Si prega di accertarsi che tutti i componenti del prodotto PARI
siano inclusi nella confezione. Qualora mancassero dei compo-
nenti, si prega di informare immediatamente il rivenditore pres-
so il quale è stato acquistato il prodotto PARI.

1

1a

2

3 4

5

6
2a

(1) Camera di inalazione (antistatica)
(1a) Anello di raccordo per erogatore di aerosol (non ri-

movibile)
(2) Boccaglio con valvola di aspirazione ed espirazione

(2a) Coperchio di protezione
(3) Accessorio per l'uso con una sola mano1

(4) Mascherina o maschera per bambini1
(5) Maschera per adulti1
(6) Collegamento della maschera1

1) Componente non incluso in ogni set di prodotto.
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2.2 Finalità del prodotto
VORTEX è un ausilio per l'inalazione e viene usato insieme a
spray medicinali o ai cosiddetti erogatori di aerosol per il tratta-
mento di patologie delle vie respiratorie.

2.3 Utilizzo conforme
VORTEX è un ausilio per l'inalazione che facilita l'inalazione
con un erogatore di aerosol.
Utilizzare esclusivamente medicinali previsti per la terapia ina-
latoria. Osservare le eventuali limitazioni presenti nelle istruzio-
ni per l'uso del medicinale corrispondente.
Per assicurare un trattamento appropriato, usare esclusiva-
mente accessori PARI.

2.4 Controindicazioni
PARI GmbH non è a conoscenza di controindicazioni.

2.5 Combinazioni di prodotti
VORTEX può essere utilizzato con le seguenti maschere
PARI:
– Mascherina "coccinella" per bambini PARI (per bambini fino

a 2 anni)
– Maschera "rana" per bambini PARI (per bambini da 2 a

4 anni)
– Maschera per adulti soft PARI (per bambini a partire da 4

anni e adulti che non sono in grado di eseguire l'inalazione
con un boccaglio)
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2.6 Descrizione del funzionamento
Grazie alla sua camera in metallo e al principio ciclone-vortice,
VORTEX consente un dosaggio affidabile.
In combinazione con la relativa maschera, VORTEX è idoneo
anche per l'impiego con neonati e bambini.
VORTEX consente di:
– ridurre al minimo gli errori di coordinazione durante l'uso di

erogatori di aerosol;
– impedire un elevato deposito di medicinale nel cavo orale e

nella gola con i relativi effetti collaterali indesiderati.
L'anello di raccordo flessibile ne consente l'impiego con tutti gli
erogatori di aerosol in commercio.

2.7 Informazioni sui materiali
Alluminio Camera di inalazione
Polimetilpentene Boccaglio
Polipropilene Anello di raccordo per erogatore di aerosol,

boccaglio, mascherina per bambini,
maschera per bambini, maschera per adulti
soft, collegamento della maschera,
accessorio per l'uso con una sola mano,
coperchio di protezione

Silicone Valvola di aspirazione ed espirazione nel
boccaglio

Elastomero
termoplastico

Anello di raccordo per erogatore di aerosol,
boccaglio, mascherina per bambini,
maschera per bambini, maschera per adulti
soft

Tutti i materiali sono privi di lattice.

2.8 Durata
Sostituire VORTEX dopo 60 disinfezioni oppure, in caso di uti-
lizzo quotidiano, al massimo dopo un anno.
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3 INALAZIONE
3.1 Controllo della funzionalità

Permeabilità della valvola
Dopo la ricezione di VORTEX, verificare che la valvola nel
boccaglio non sia otturata:

• Lasciar scorrere acqua di rubi-
netto attraverso l'estensione
per le labbra nel boccaglio.
L'acqua dovrebbe fuoriuscire
dalle aperture laterali nel boc-
caglio.

• Lasciar scorrere acqua di rubi-
netto attraverso il boccaglio
dalla parte inferiore.
L'acqua dovrebbe fuoriuscire
dall'estensione per le labbra.

• Asciugare completamente VORTEX prima del primo utilizzo.
Se la valvola è otturata, non utilizzare VORTEX.

Posizione della valvola
Prima di ogni utilizzo di VORTEX, verificare la posizione cor-
retta della valvola nel boccaglio:

• Verificare che la valvola nel
boccaglio sia nella posizione il-
lustrata nell'immagine.
Eventualmente, correggerne la
posizione con l'aiuto di un get-
to d'acqua.

• Asciugare completamente VORTEX prima del successivo
utilizzo.
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3.2 Preparazione per l'inalazione

AVVERTENZA
Poiché la camera di inalazione del VORTEX non è comple-
tamente chiusa, vi possono cadere dentro piccole parti che
potrebbero essere respirate durante l'inalazione (pericolo
di soffocamento). Pertanto, prima di ogni utilizzo, assicu-
rarsi che non siano presenti corpi estranei nel VORTEX.

ATTENZIONE
Controllare tutti i componenti del prodotto e gli accessori pri-
ma di ogni utilizzo. Sostituire i componenti rotti, deformati o
molto scoloriti. Attenersi inoltre alle istruzioni di montaggio
fornite di seguito. I componenti danneggiati, nonché un ausi-
lio all'inalazione non montato correttamente, possono com-
promettere il funzionamento del nebulizzatore e, di conse-
guenza, compromettere la terapia.

• Inserire il boccaglio nella ca-
mera di inalazione.

• Rimuovere il coperchio di pro-
tezione dell'erogatore di aero-
sol.

• Agitare con forza l'erogatore di
aerosol prima di ogni utilizzo.
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• Inserire l'erogatore di aerosol
nell'anello di raccordo della ca-
mera di inalazione.

• Rimuovere il coperchio di pro-
tezione dal boccaglio.

Utilizzo con la maschera o la mascherina per
bambini
• Inserire la maschera o la ma-

scherina per bambini sul boc-
caglio.

Utilizzo con la maschera per adulti
• Inserire il collegamento della

maschera nell'apertura della
maschera per adulti.

• Inserire la maschera per adulti
con il relativo collegamento sul
boccaglio.

ATTENZIONE
Quando si utilizza la maschera per adulti, assicurarsi che la
lamella della valvola di espirazione sia premuta verso l'ester-
no. Se la lamella della valvola è incurvata verso l'interno, si
può verificare un sottodosaggio durante l'inalazione.
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Utilizzo con l'accessorio per l'uso con una sola
mano
Per un utilizzo più facile di VORTEX, in alcuni set di prodotto è
incluso un accessorio per l'uso con una sola mano.

Poiché gli erogatori di aerosol non sono standardizzati in
termini di forma e dimensione, in alcuni casi può accadere
che non sia possibile azionare l'erogatore di aerosol con
l'accessorio per l'uso con una sola mano. In questo caso
non è possibile usare l'accessorio per l'uso con una sola
mano. Effettuare una verifica prima del primo utilizzo.

• Far scorrere sulla parte poste-
riore della camera di inalazione
l'accessorio per l'uso con una
sola mano.

• Rimuovere il coperchio di pro-
tezione dell'erogatore di aero-
sol.

• Agitare con forza l'erogatore di
aerosol prima di ogni utilizzo.

• Inserire l'erogatore di aerosol
nell'anello di raccordo della ca-
mera di inalazione.
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• Posizionare l'accessorio per
l'uso con una sola mano in mo-
do che la sua struttura si inne-
sti sull'erogatore di aerosol.
Se necessario, far scorrere
eventualmente in avanti o in-
dietro l'accessorio per l'uso
con una sola mano.

3.3 Esecuzione dell'inalazione

ATTENZIONE
Prima di procedere con l'inalazione, assicurarsi che tutti i
componenti siano collegati saldamente l'uno all'altro. Altri-
menti si può verificare un sottodosaggio.

ATTENZIONE
I bambini di età inferiore a 18 mesi devono eseguire la pro-
cedura di inspirazione ed espirazione per 4-6 volte; i bambini
di età superiore a 18 mesi devono eseguire la procedura di
inspirazione ed espirazione per 2-4 volte. Altrimenti si può
verificare un sottodosaggio.

ATTENZIONE
Quando si utilizza una maschera, fare attenzione che questa
copra completamente entrambi gli angoli della bocca e il na-
so. Altrimenti la terapia potrebbe risultare compromessa
a causa della fuoriuscita dell'aerosol che potrebbe deter-
minare, ad esempio, un sottodosaggio. Per i possibili effetti
collaterali causati da una fuoriuscita di aerosol leggere le
istruzioni per l'uso del farmaco utilizzato.

Per gli adulti è sufficiente eseguire la procedura una sola volta
per inspirare il medicinale dal VORTEX.
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Suggerimento per l'inalazione con la maschera eseguita
da bambini e neonati: per un utilizzo più facile, azionare l'ero-
gatore di aerosol appena prima di posizionare la maschera sul
viso del bambino.

Suggerimento per una verifica
visiva del respiro (ad esempio,
nel caso di bambini piccoli): Du-
rante l'espirazione le valvole devo-
no aprirsi visibilmente.

In caso di utilizzo senza l'accessorio per l'uso con una
sola mano:
• Afferrare il boccaglio con i den-

ti e stringerlo con le labbra.
In alternativa: posizionare de-
licatamente sul viso il dispositi-
vo VORTEX con la maschera.

• Azionare l'erogatore di aerosol iniziando a eseguire un'inspi-
razione profonda e lenta.

• Trattenere brevemente il respiro.
• Quindi espirare lentamente nel boccaglio o nella maschera.
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In caso di utilizzo con l'accessorio per l'uso con una sola
mano:
• Afferrare con una mano il di-

spositivo VORTEX in modo
che le dita poggino in modo ri-
lassato sull'accessorio per
l'uso con una sola mano.

• Afferrare il boccaglio con i den-
ti e stringerlo con le labbra.
In alternativa: posizionare de-
licatamente sul viso il dispositi-
vo VORTEX con la maschera.

• Iniziando a inspirare profondamente e lentamente, premere
verso il basso l'accessorio per l'uso con una sola mano, in
modo da rilasciare uno spruzzo.

• Allentare nuovamente la presa e trattenere brevemente il re-
spiro.

• Quindi espirare lentamente nel boccaglio o nella maschera.
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4 PULIZIA E DISINFEZIONE
Pulire regolarmente tutti i componenti del prodotto e gli acces-
sori usati; in caso di evidente presenza di sporcizia eseguire la
pulizia immediatamente dopo l'utilizzo.
Disinfettare tutti i componenti almeno una volta alla settimana
e, in caso di infezione acuta, una volta al giorno.

4.1 Preparazione
• Rimuovere l'erogatore di aerosol dall'anello di raccordo della

camera di inalazione e chiuderlo con il suo coperchio di pro-
tezione.

• Estrarre l'eventuale maschera usata e il collegamento della
maschera dal boccaglio.

• Estrarre il boccaglio dalla camera di inalazione.
• Rimuovere l'eventuale accessorio per l'uso con una sola

mano dalla camera di inalazione.

Info: il coperchio di protezione de-
ve essere aperto.

4.2 Pulizia

A mano
• Immergere tutti i componenti per circa 5 minuti in acqua di

rubinetto calda con un po' di detersivo.
• Risciacquare a fondo tutti i componenti con acqua corrente.
• Per accelerare il processo di sgocciolamento, scuotere tutti i

componenti.
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In lavastoviglie
Non pulire il dispositivo VORTEX insieme a stoviglie parti-
colarmente sporche.

• Posizionare la camera di inala-
zione e il boccaglio in verticale
nel cestello dei piatti.

• Inserire anche tutti gli altri
componenti nel cestello dei
piatti.

• Selezionare un programma ad
almeno 50°C.

4.3 Disinfezione
Dopo averli puliti, disinfettare il VORTEX e gli accessori come
descritto di seguito.

ATTENZIONE
Un ambiente umido favorisce la proliferazione di germi e bat-
teri. Pertanto, al termine della procedura di disinfezione ri-
muovere tutti i componenti dalla pentola o dall'apparecchio
per la disinfezione. Asciugare tutti i componenti. Un'asciuga-
tura completa riduce il rischio di infezioni.

In acqua bollente
• Posizionare tutti i componenti in acqua bollente lasciandoli

bollire per almeno 5 minuti.
Utilizzare una pentola pulita e acqua priva di calcare.
La plastica si scioglie a contatto con il fondo bollente della
pentola. Assicurarsi pertanto che sia presente sufficiente
acqua nella pentola. In questo modo si eviteranno danni ai
componenti.

• Per accelerare il processo di sgocciolamento, scuotere tutti i
componenti.
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Con un apparecchio per la disinfezione termica
dei biberon disponibile in commercio (senza
microonde)
Per una disinfezione efficace, utilizzare un apparecchio per di-
sinfezione termica e azionarlo per almeno 6 minuti. Per l'ese-
cuzione della disinfezione, la durata della procedura e la quan-
tità di acqua necessaria, attenersi alle istruzioni per l'uso
dell'apparecchio per disinfezione utilizzato.

ATTENZIONE
Una disinfezione non sufficiente favorisce la proliferazione di
germi e batteri e aumenta in tal modo il rischio di infezioni.
La disinfezione è efficace solo se l'apparecchio si è spento
automaticamente oppure è stato raggiunto il tempo minimo
di disinfezione indicato nelle istruzioni per l'uso dell'apparec-
chio per disinfezione. Pertanto, non spegnere l'apparecchio
anticipatamente. Inoltre, assicurarsi che sia pulito e verificar-
ne regolarmente il funzionamento.

4.4 Controllo visivo
Esaminare tutti i componenti del prodotto dopo ogni pulizia e
disinfezione. Sostituire i componenti rotti, deformati o molto
scoloriti.

4.5 Asciugatura e conservazione
• Asciugare completamente tutti i componenti.

Per non danneggiare le proprietà antistatiche della camera
di inalazione, la si può asciugare con un canovaccio pulito.

• Applicare il coperchio di protezione sul boccaglio.
Info: il coperchio di protezione impedisce che il boccaglio si
danneggi durante il trasporto e la conservazione.

• Inserire il boccaglio nella camera di inalazione.
• Conservare il dispositivo VORTEX e gli accessori in un luo-

go asciutto e privo di polvere (al riparo dalla luce diretta del
sole).
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5 ALTRO
5.1 Smaltimento
Tutti i componenti del prodotto possono essere smaltiti con i ri-
fiuti domestici, qualora non siano in vigore norme di smaltimen-
to specifiche per il Paese.

5.2 Spiegazione dei simboli
Sulla confezione del dispositivo PARI si trovano i seguenti sim-
boli:

Produttore

Osservare le istruzioni per l'uso.

Il prodotto soddisfa i requisiti fondamentali dell'Allegato I
della Direttiva 93/42/CEE sui dispositivi medici.
N. ordine

Codice del lotto

5.3 Contatti
Per informazioni di qualunque tipo sul prodotto, in caso di
guasti o per dubbi sull'utilizzo, rivolgersi al nostro
centro di assistenza:

Tel.: +49 (0)8151-279 279 (in lingua tedesca)
+49 (0)8151-279 220 (internazionale)
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  PARI GmbH
Spezialisten für effektive Inhalation
Moosstraße 3
82319 Starnberg • GERMANY
info@pari.de • www.pari.com
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